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В условиях интернационализации образовательной среды 

сосуществование в одном коммуникативном проС'lранстве разных ко

дов (средств коммуникации) становится неотъемлемой характеристи

кой учебного процесса и внеаудиторного общения студентов. Наибо

лее частой формой кодового контактирования в студенческой группе 

на занятиях по второму иностранному языку оказывается «Переклю

чение кодов» [1, с. 61-62], под которым, опираясь на определения ря
да ученых [2; 3, с. 123; 4, с. 63; 5, с. 6], мы поивмаем использование 
единиц одного кода в высказывании на другом коде. 

Инокадовые включения в высказывания говорящих обладают 

многовекторным характером, что предопределяет их количественное 

и качественное разнообразие и наделяет переключение кодов как лин

гвистическое явление типовыми характеристиками в зависимости от 

коммуникативной ситуации, в которой оно актуализируется. Так, и в 

случае с обучением второму ИНОС'Iранному языку кодовое переключе

ние приобретает ряд специфических черт. 

В ходе изучения второго иностранного языка студенты передко 

именно намеренно прибегают к переходу с одного языкового кода на 

другой преимущественно для компенсации незнаиия необходимых 
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лексических единиц, когда обучающиеся исnользуют другой код в си

лу того, что они не знают, как выразить желаемое с помощью основ

ного кода создаваемого высказывания. Сказанное свидетельствует о 

том, что переключение кода в рассматриваемой ситуации носит моти

вированный характер и является маркированным оnределенной ком

муникативной интенцией говорящих. 

Набор языковых кодов, участвующих в переключенни, варьи

руется от студента к студенту, и включает родной язык учащегося, 

первый изучаемый иностранный язык и непосредственно второй, а 

также другие известные студенту иностранные языки. В качестве 

матричного или основного кода сообщения, обеспечивающего мор

фосинтахсическую рамку высказывания с кодовыми переключения

ми [6] в условиях обучения второму иностранному языку всегда вы
ступает второй в соответствии с учебной программой изучаемый 

иностранный язык, другие иностранные языкн, также, как и родной 

язык, фующионируют только как гостевой код- источник инокодо

вых единиц в высказывании [6]. 
Смена кода происходит преимущественно только при устных 

высказываниях учащихся, когда они хотят минимизировать времен

ные затраты по продуцированию высказывания, в то время как при 

создании письменных текстов студенты стремятся найти необходи

мую лексическую единицу. В речи обучаемых на занятиях по второму 

иностранному языку преобладают включения слов и словосочетаний 

и отсутствуют вю1ючения морфем и предложений. Например, Yester
day we saw а beautifu/ taksa; 1 /ilre heijJer Sommer. С грамматической 
точки зрения включения гостевого языка не адаптируются, т.е. вклю

чения сохраняют морфосинтаксическую рамку кода оригинала при 

вставке в сообщение на другом коде, в них сохраняется порядок слов 

и/или грамматические показатели гостевого языка. Например, 1 don 't 
go to the university am Sonntag; After the university 1 wil/ go Zuhause. 

Таким образом, кодовое переключение, происходящее в ходе 

занятий по второму иностранному языку, обладает особой специфи

кой, изучение которой может способствовать оптимизации процесса 

преподавания дисциплин второго иностранного языка и предупре

дить и/или минимизировать языковую интерференцию в студенче

ской среде. 
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Образовательный процесс высшей школы в целом, и процесс 

обучения иностранному языку в частности характеризуется сегодня 

заменой знаниево-ориентированной парадигмы на культуро-ориенти

роваJШУЮ, переходом от «обучения иностранному языку» к «ИНО· 

язычному образованию», интегрирующему лингвистический, культу

рологический, профессиональный и социальный аспекты. Эта замена 

не могла не произойти в условиях активизации диалога культур и 
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